Bicnuk JKumomupcoxozo depiicasnozo ynisepcumemy. Bunyck 68. Qinonoziuni nayxu

YAK 811.111:81'42
B. B. Cogomiii,
acripant

(PKuroMupChKHii Iep)KaBHUM yHIBEpCUTET iMeHi IBana PpaHka)
patul@ anbl er.ru

HPOBJEMA JIHIBICTUYHOI TA IO3AJIIHI BICTUYHOI MPE3EHTAIIIl KOHIIEITIB Y
XYJOKHBOMY JUCKYPCI

Y ecmammi oocniosiceno npobaemy npesenmayii Konyenmis, npoaHanizo8aro cnOcoou ix 8UPadiCenHs Ha mamepiai
mexcmis mpoox onosioans. "Go, Lovely Rose", "Harvest Moon" (H. Bate$)Spy" (G. Greene) ¢oxkyci ysazu
3HAX00SIMbCS 3aC00U 6epbANLHOI npe3enmayii KOHYenmie ma 0CoOIUBOCIE 6HCUBAHHSL NAPATNIHEBICMUYHUX 3aC0018
KOMYHIKAYii 6 KOSHIMuUGHIt napaouemi. ¥ cmammi HaedeHo pisHoOMAaHimui mpakxmyeanms nousmms "ouckypc",
3a3HAYEHO Micye [ polb OUCKYPCY ceped OIUZLKUX | CYMIJDCHUX NOHAMb , HAUOLIbW PO3NOBCIOONCEHO NIOX00U 00
PO3MedNCYBaANHS OUCKYPCY | mekcmy. Y cmammi npedcmagieHo GU3HAYEHH MAKUX KIou08Ux NoHAmb, sk "konyenm",
"cnosecni acoyiayii”, "eepbanvra komynikayis', "napaninegicmuxa".

IMoenHaHHs JIIHTBOKOTHITUBHOTO, KOMYHIKATUBHO-IIPAarMaTUYHOTO, MCHXOJIHIBICTUYHOTO Ta IMapalliHIBICTUYHOTO
MiXO/IB HOBOI aHTPOIOICHTPUYHOI MapaJurMU Ja€ MOXKJIHMBICTH OUIBII MOBHOTO aHAII3y XYIOXHBOTO TUCKYPCY 3
TOYKH 30py Npe3eHTallii KOHLENTIB B HbOMY JIIHI'BICTHYHUMH Ta HEJHIBICTHYHUMH KOMIOHEHTaMU KOMYHIKallii.

Bynp-sike BUCIOBIMIOBaHHS OyAyeThCS BIAMOBIAHO /IO KOMYHIKATUBHUX 3aBIaHb a00 IIUTbOBOI YCTaHOBKH
MOBJIEHHEBOTO akTy. OKpeMi BUCIIOBIIIOBAHHS IIEBHUM YHHOM BKITIOYAIOTHCS B AMCKYPC 1 TUTBKU Yepe3 TUCKYpC TOB’ sI3aHi
i3 cuTyali€ero, CIPUAMAKOTHCS K TaKi, 10 Y3TOKYIOThCS / HE Y3rOKYIOTECS 3 METOIO BUCIIOBIOBaHHs [1: 99].

BuBUeHHIO JUCKYpCY HPHUCBSYECHA BEJIMKA KUIBKICTh Hpallb, aBTOPU SIKMX TIyMmMayaTh HOro B HACTUIBKH PI3HHX
HAYKOBUX CHCTEMaXx, 1[0 caMe 11 MOHSTTS PU3MKYE BTPATHUTH CBiil TEPMIHOJOTIYHHUI cTaTyc, a HOro BUTIYMAaueHHS
KOJIMBAEThCS KUTbKICHO Ta SKICHO Maibke B Pi3HUX cHUCTeMax KoopauHaT. Ha nqymky mocmimauka nuckypcey M. Cra0ca,
iCHye TpU O3HAaKH AUCKYpCy: (opmasibHa (OJUHUII, siKa 32 CBOIM 00 €MOM € OUIBIIOI BiJ PEYCHHS), 3MiCTOBA
(BUKOpHUCTaHHS MOBH B COLIIaJIbBHOMY KOHTEKCTI), Opratizaiiita (Iuckypc — iHTepakTuBHuil heHomeH) [2].

Bicim 3Hauenb Tepmina “muckypc” Hamiuye I1. Cepio: (cmiB)Oecima; omguHmist, Oinbiia Bix (pas; BHUKOPHCTAHHS
OJIMHHIT> MOBH B MOBJICHHI; CKBIBAJICHT IMOHATTS "MOBJICHHS ', OY/Ib-5IKC KOHKPCTHE BHUCIIOBIIOBAHHS,; BIUIMB BHCJIOBICHHS
Ha aJipecara 3 ypaxyBaHHSAM KOMYHIKATHBHOI CHTYAIIil; MOBJICHHS 3 TIO3UIII MOBIIS, MPOTHJICKHICT PO3IOBIJI; CHCTEMA
00MEKEHb, [0 3yMOBIIOIOTHCS TEBHOIO COIAJBHOIO YM 1ICOJIOTIYHOIO TO3HUINEI0 1 HAKIANAIOTHCS HA HEOOMEKCHY
KIJIbKICTh BUCIIOBJIEHD, TEOPETHYHUI KOHCTPYKT, IPU3HAYEHHUH /IS aHAIIi3y MPOLYKyBaHHsS TekcTy [3: 26-27].

HeopmunapHy Touky 30py Ha 1ieit heHomMeH mporoHyoTh B. I'. Kocromapos i H. JI. BypBukoBa, npoTtucTaBisiodn
"muckypciro" (polrec po3ropTaHHs TEKCTY B CBIIOMOCTI ampecata) i "muckypc" (pe3yabTar CIPUHHATTS TEKCTY, KOIH
CMHCII, 1[0 CIIPUAMAETBCS apecaToM, CIiiBIaae i3 3agymom mMoBus) [4: 10].

Bapro yrouHHTH Miclie i poJib AUCKYpCY cepel OMM3bKHX i CyMiXHHUX MOHATH. JIJI1 MbOTO JOMUIEHO PO3TIISTHYTH
HaAWOIIBII PO3MOBCIO/PKEHI MiAXOAN 10 PO3MEKYBaHHS JUCKYPCY 1 TEKCTY, OCKUIBKM B Cy4YacHHMX JIIHIBICTUYHHUX
CTYZISIX MalOTh MicLle MEBHI IPOTHPIYYsl Y TPAaKTyBaHHI caMme Ii€l mapy sBHI, OCOOJMBO 3 YpaxyBaHHSIM YMHHHUKIB
"konTekct" 1 "MoBNEeHHS'". BUBUCHHS clieniaNbHUX IIpalb A03BOJISIE TOBOPUTH LIOHAWMEHIIE PO YOTHPH KOPEISTHBHI
MOJIeJTi y BUTJIYMA4YCHHI [TUX JABOX MOHSTh.

Tiymadna MoJemb IUCKYPC = TEKCT + KOHTEKCT TIOCTYIIIOE CIIBBIHOLICHHS ABOX (DEHOMEHIB SIK JIIHFBOCOLIAJIBHOTO 1
CyTO JiHrBajbHOTO siBHIL [5: 786-787].Ilpu upoMy TeKCT BU3HAYA€ETHCA K BepbasipHa npeseHTawis ('cioBecHuit 3anuc”)
KOMYHIKaTHBHOI TIO/Ii1, a IUCKYPC — SIK "TEKCT Y mojieBoMy acrekTi” ("MOBJIEHHs, 3aHypEHE B KUTTS", "TEKCT Y CYKYIHOCTI
3 WOro eKCTpaJiHrBaJbHUMH (IICHXOJIOTIYHUMM, IParMaTHYHMMH, COLIOKYJIBTYPHHMH Ta iH.) (hakropamu”, "TeKcT sK
IiecupsMoBaHa comjanbHa Tis”, "MoBa B kuTTi", "MoBa, mpucBocHa MoBIeM'"). HalmocmigoBHIIIE IF0 TOYKY 30pY
Bincroroe I'. Kyk, po3risimaroun TEKCT K "MOBHI ()OPMH, III0 TUMYACOBO 1 MTYYHO 130J160BaHI BiJl KOHTEKCTY", 8 KOHTEKCT
— SIK TAKHi, 110 BKJIIOYAE JIIHIBAJIbHI Ta €KCTpaiHrBalIbHi IapamerpH [6].

VY TiiymauHii MOJeNi AMCKYpPC =~ TEKCT oOuaBa (PEHOMEHH MaiKe OTOTOXHIOIOTHCS: TUCKYPC — "TEKCT pa3oMm 3
YMOBaMH HOTrO TBOPEHHS 1 CIIPUIIMAHHS, JUHAMIYHUN KOHTEKCT KYJIbTYPH, B IKOMY 3[IHCHIOETHCS MPOYUTAHHS TEKCTY
Ta WOro BIUIMB Ha CBiomicTh ymraua" [7]. ¥V wiii Mmojeni oOuiBa sIBUIA CIiBBIJHECEHI MiK COOOI0 y TPOIECYaTbHO-
PEe3yNBTYIOUMH cHOCiO: mepumii rmocrae sK sSBUILE AiSUIbHICHE, TUHAMIUHE, TOB’A3aHe 3 NPOAYKYBaHHAM peajbHOTO
MOBJICHHSI, @ JpYre — BXKe K MPOAYKT MOBJCHHS, IO Mae 3aBepuieHy i ¢ikcoBany ¢opmy [8-10]. [Ipu upomy BOHH
BUSIBJIIIOTHCSL [TOB’ I3aHUMH MK COOOIO BiJHOIICHHSMH peaji3ailii: JUCKypC Marepiali3yeThes B TEKCTi / Tekcrax, a
TEKCT IOCTAE SK "OyMiBeNbHUN" MaTepian JUCKypCyY.

VY TiiymMadHi# MOJEIi TUCKYPC «> TEKCT 0OMIBa ABUIIA MPOTUCTABIIEHI K "aKTyaJbHICTh — BIpTyalIbHICTh . AUCKYPC
PO3IIISIAETECS K peanbHa MOBJIeHHeBa mojis (“MOBJIEHHEBA IisSUIBHICTH, IIO MPOTIKAa€ y MEBHIiM chepi”, "3B’13HMi
TEKCT, IO TBOPHThCS B MoBjeHHi" [11: 19], HATOMIiCTh TEKCT HE Mae >KOPCTKOI NPHB'A3KH O PEajbHOrO Yacy, a €
a0CTpaKTHUM MEHTAILHUM KOHCTPYKTOM, IO pealli3yeThCcsl B AuWcKypci. Y konmenmii Y. Exo muckypce mocrae sk
"eKBiBaJIEHT TOTO, 1[0 Ha PiBHi BUpaxkeHHs € TekcToM" [12]. V TakoMy %k aOGcTpakTHOMY (OpMaTi TIIyMadyuTh JUCKYPC i
M. Onsifiep, BU3HA4YaO4M HOro SK "CHCTEMHHH penepTyap 3HaKiB, a TaKOX NPUHHATHX TNpaBHI 1 HOPM, SKi
OpraHi3ylTh HOPOPKCHHS it BUKOPUCTAaHHS 1IbOro peneptyapy” [13: 176-196].
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VY TiymauHii MoJesni JUCKYpC = MOBJIEHHS + TEKCT 00 €KTH HAIOi yBaru CIIBBiJHECEHI Yepe3 ONOo3MLi0 "yCHA —
nrckMoBa (popMu MoBileHH". Ha moonanHs 0OMeXeHOCTI TaKoro MiAXoy crpsiMoBaHi po3nymu 1. B. Apronbn, B. B.
Bormanora i A. B. OnsHu4a, 3rigHO 3 SKUMH TepMiHU "MOBJICHHS" 1 "TeKCT" € BUJIOBUMHU IO BiJHOIICHHIO 0 POJIOBOTO
— "mackypcy” [14; 15]. e mani y MipkyBaHHSX o0 mporo iae B. B. JKailBopoHOK, 3ayBaXkyrouH, 110 B JUCKYpCi
"THrBaJIbHE TICHO MEPEIUTITAETHCA 13 COIiabHUM, TOMY JUCKYPCUBHE MOBIJICHHS MOKE PO3TIISAATHCS 1 K COIliabHA
Iist, Ik paKTop B3aEMOJIT JIro el i MexaHi3miB ixHbOI misibHOCTI" [16: 29].

TakuM 4UHOM, 13 ypaxyBaHHSM BiI3HAYEHOTO JUCKYPC PO3TIISIAETHCS K IPAHUYHO HIMPOKE MOHATTS, SIKE OXOILTIOE
MOBHY cucteMmy (a came Ty ii crenudidHy 4yacTHHY, sKa COpsAMOBaHa Ha OOCIYrOBYBAaHHS Ti€l YW iHIIOI MiISHKH
KOMYyHiKail), MOBIICHHS SIK JisIbHICTh (Y CYKYMHOCTI BCiX MOBHHX 1 M03aMOBHUX YMHHHKIB) 1 MOBJICHHSI-TEKCT. TekcT
€ SIBUILEM BY)KYHMM BiJ AUCKYPCY Ta MA€ O3HAKH 3aKPUTOI CUCTEMH U IEpeBayKHO MHUCEMHY (opMy BTUIeHHS. J[uckypc
XK€ € MOHATTSAM ILUPIINM BiJl TEKCTY, a IIIXOAU 10 HOro BU3HAUYEHHS HE MOXYTh OOMEXYBaTHCS MEXKaMHU OKPEMOIO
BucioBieHHs. OTKe, Haily3aralpHEeHIIINM criocoO0oM po3pisHeHHs (PeHOMEHIB "nuckypc” i "Teket" € iX mpeacraBieHHs
y BUIVIAAI TiMO-MiNepOHIMIYHOT Kopersii "3arajbHe — YacTkoBe", y sKiif TeKCT (4aCTKOBE) MOCTA€ KOHCTUTYTHBHOO
OMHHLCIO JUCKYPCY, & JUCKYpC (3aranbHe) — OAMHUIECIO BUIIOTO PiBHs abCTpakii, miJ JaXoM sSKOi iCHY€e MOTEHLIITHO
Oe3KiHeYHa KiJIbKICTh KOHKPETHHX 1 pEaTbHUX TEKCTIB.

C. 5. €pMoNeHKO BBaXKa€, M0 OCHOBY KOHKPETHO-YYTTEBOTO CHPUHHATTSA XYJO0XKHBHOTO TEKCTY CTAHOBJIATH acOIliallii.
JlocmigHAT BUOKPEMITIOE acoIliallii 3BUYaiiHi, SIKi Peai3yIOThCsl YCTAICHUMHU CEMAaHTHKO-CHHTAKCHYHHMH 3B’ I3KaMH, Ta
HECIIO/[iBaHi, SIKi BUKIIMKAIOTH €(PEKT HECTIOMIBAHOCTI JIEKCMKO-CHHTAKCHYHO] crioiryayBasocTi [17: 293; 18: 148].

Y  minreictumi crnoBecHi acomjamii  (MOBHI, BepOaiibHi) 3HAXOIATh HAMOLIBII JeTalbHE BUBYEHHS B
TICUXOTIHTBICTHII. SIK TpaBHI0, MOBHI acomiamii po3risIIaloThesl AOCTITHUKAMHU y JABOX IUIOMIMHAX: 3 TOMISAMY iX
(bYHKLUIOHYBaHHs B 3araJbHOMOBHOMY IPOCTOPi Ta B XYAOXKHBOMY KOHTEKCTi (IPO30BOMY, MOETUYHOMY). BaxHBOIO
cneuudiyHOI0 PUCOI0 MOBH € IO€AHAHHS BilacHEe iH(GOpMaTHBHOI (YHKLII 3 Mi3HaBAILHOIO, TOOTO MOBa € 3acO000M
BizoOpaxkeHHs mpolieciB mi3HaHHA. "Haciinky mi3HaHHA K B3aeMoii cy0'exTa W 00'€KTa BTUIIOIOTHCS B MOBI, IO €
OJTHOYACHO ¥ 1H(OPMATHBHOIO CHCTEMOIO W aKyMYJISITOPOM 3HaHb — MaTepialbHO BTUICHUM BUPA)KCHHSAM MUCIICHHS ", —
3azHavyae B. PycaniBepkuii [19: 49]. Acomiarii, 1110 BUHHKAIOTh Y MPOLECi MOBJCHHS, PENPE3CHTYIOTh OaueHHs if
PO3YMIHHS JIFOAMHOIO MiHCHOCTI. JIOCHTh 4YacTO B MOBJICHHI aCOIIaTMBHO TIOB’S3YIOTHCA TOHATTS pPeajbHOTO Ta
ippeaibHOTO CBITY.

JlocmigHUKK BKa3yloTh, IO MeXaHi3M (OpMyBaHHS MOBHHX acolliallii JOCUTh ckiamHuii. [Toku He icHye
OJHOCTAWHOTO TOTJISAY Ha MTUTAHHS PO YMHHUKH, 0 TOMIHYIOTh y TIpOIieci BUPOOJICHHS acOIliaTUBHUX 3B’ I3KiB MK
cnoBamu. Jeski Bueni (I. Illyp, b. [I1OTHHKOB) BBaXarOTh, 0 B OCHOBI TaKMX acOIialliif Jie)kaTh 00’ EKTHBHHI Ta
couianbHUM JOCBi IHAMBIAyyMa, iHIII BKa3ylOTh Ha iX ncuxivnuii xapakrep (®. [anron, B. Bynar) abo Ha 3ainexHiCTh
Bil KyJBTYpHO-iCTOpHYHHX Tpamuiii Hapony (A. Caxapuuii, A. 3aneBcbka). CioBecHi acowiauii € pe3ynbTaToM
CHPUHHSATTS Ta NEPEOCMHUCIICHHS 1HAMBITyyMOM 00’ €KTHBHOI IIHCHOCTI 4epe3 MpHU3My BJIACHOTO JKHTTEBOTO JOCBINY,
HOTO KyJIBTYPHOTO ¥ COLIaJIbHOTO PiBHS, HAJIS)KHOCTI JI0 IEBHOT €THIYHOT rpymy.

PesynbraToM 3ITKHEHHs 3HA4YeHHS CJOBa 3 OCOOMCTUM 1 3arajJbHOHApOJHHMM JIOCBIZIOM JIFOIUHH, TOOTO
MOCEPETHUKOM MIDX CJIOBaMH 1 JilicHicTio € koHuent. KoHuent BimoOpaxae ysiBICHHS HOCIIB JaHOi KyJbTYpH IIpO
XapakTep SIBUILA, L0 CTOITh 3a CJIIOBOM, B3STUM Y PI3HOMAHITHOCTI HOro acoLiaTHBHHX 3B’S3KiB; Ma€ MEHTAJIbHY
MIPUPOAY 1 KOMYHIKaTUBHUN Xapaktep. 3acoOm BepOabHOI Mpe3eHTallil KOHIENTIB MpeJaCcTaBlIeH] OMUHUIIMU Pi3HUX
MoBHUX piBHiB [20: 280-287].

B JHrBiICTHYHMX CTYIisIX OCTaHHIX POKIB MOKHA Bi3HAYWTH IHTEpEC 1O MAPATIHIBICTUYHHX 3ac00iB BHpaKEHHS
KOHIIENTIB, SIKi ICHYIOTh CaMOCTIHHO a00 B3a€MOJIIOTH 3 BepOaJLHUMHU 3acobamu. JIOIIBHO 3ayBakKWUTH, IO BKa3aHHH
HaMPsIMOK JIOCII/DKEHHS HE € PO3BHHEHMM. MO)KHA KOHCTATYBATH JIMILIE TIOYATOK TAKOTO JIHIBICTHYHOrO HApsiMKy. Tomy
MPOTIOHOBAHUH HIDKYE IiAX1JT IO BUBUCHHS MAPATIHTBICTHYHUX SIBUIL B KOTHITUBHIN MApaiirMi YSIBISIETCS aKTyaTbHIM.

Amnaniz cucTeMH KOHICNTIB y Tekcrax omopimawe. "GO, Lovely Rose", "Harvest Moon" (H. Bate8), Spy"
(G. Greene)osBomsie Buninutu Taki konuentd, sk CTPAX (60 %axryanizanii), CTABJIEHHSA (20 % akryanizauwii),
IMPUXUIIBHICH (15 %axkryanisawii) Ta iHui.

[poananizyemo ocobnuBocTi akryamizauii koHuenty CTPAX. Buxoasun 3 BusHauenns Longman Dictionary of
Contemporary Englisiszadennsmu BiAMoOBiAHOTO ClIOBa B Cy4acHii aHrmiiickKiii MoBi € an unpleasant feeling of being
frightened or worried that something bad is goindheippper{21: 506].

AHai3 CIIOBHUKOBUX Ne(iHIMIA aHTTIACHKAX MOHATH, 0 BHCTYMAIOTh peaiizaTopaMHu 3a3HAYCHOTO KOHIICTITY B
JOCIipKyBaHOMY Marepiaini, mokasye, mo koHrent CTPAX cTaHOBUTH MOTHBAIiiHY 0a3y TaKMX KOHIIEMTIB, SK
TPUBOT A, 3BAHEIIOKOE€HHS, HECITOKIM [21: 50, 279, 1654].

JocmikeHHs pe3eHTalii KOHIENTIB y Tekcrax omosimans: "Go, Lovely Rose", "Harvest Moon" (H. Bate4),
Spy"" (G. Greene}aiiicHIOETbCS 3 TOYKH 30PY MOBJIEHHEBOI HOBEIIHKHU repcoHaxka (Mogenpb 1), MOBEAIHKOIO SKOTO
kepye aBTop (MoBeup 2). ABTOp 4acTo OMKCY€ BHYTPIIIHIA CTaH MEPCOHaXa, L0 B JCSIKUX BHIAJKAX 3HAXOIUThH
MATBEPXKEHHS B MOBJIEHHI OCTaHHBOTO.

Amnari3 noxasaB HacTyITHI CIOCOOM BHUPa)KeHHS JIOCIIPKyBaHOTO KOHIIETITY:

- OykBaJbHA aKTyali3alis KOHIICNTY 3a JOIOMOTOK CIiB BIJIOBIAHOI CEMAHTHKH, IO CYNPOBOIXKYETHCS
BUKOPHUCTAHHSIM CTHIICTUYHUX ITPUHOMIB,;

- OIMCOBHH CII0CI0 3 BUKOPHCTaHHSIM 3aC001B CTHIICTUYHOT BUPa3HOCTI;
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- peaitizalis uepe3 JOMOMIXKHI KOHIICTITH,;

- peaji3zawis LUIIXOM CTBOPEHHS acollialliif 3 oopoM Ha (OHOBI 3HAHHSI.

Hai6impmn nommpeHnM BUSBIIIETHCST OMMUCOBUH crnioci6 akTyarmizamnii konnenty CTPAX 3 BUkopucTaHHSAM 3ac00iB
CTHITICTHYHOI BUPA3HOCTI.

(1) Suddenly he felelplessand miserable."Sug" — he said. For God's sakewhere on earth have you got to?
Susie, Susie this isn't like you." ("Go, Lovely Rose" HatBs).

Tyt xounent CTPAX peaizyeThcst OIHCOBO 3a fgomoMororo eniterie helplessra miserable sxi onucyroTs BHyTpiLIHii
CTaH IEPCOHAXKA, a caMe XBHJIIOBAHHS, MOBTOpOM Sue, Susie, Susigo mijcuiroe epexT eMOIHHOr0 HapyKeHHs, Ta
nuisixoM OykBansHOT aktyatizanii konnenty CTPAX igiomoro BinnosinHoi cemantrku For God's sake.

(2) Wretchedly he felt his legs go weak and coldiragHe forgot the dew on his chest and shouldertha slow
freezing precipitation of his bloodbegan. From somewhetiee wrenching thought of a hospitainade him feel quite
faint with a nauseahe could not fight awayOh! Susie for Jesus' sakedon't do this any moreo us.Don't do it any
morée' ("Go, Lovely Rose" H. Bates).

Llnsixom BUKOpHCTaHHS HU3KHM emitetiB freezing precipitation of blood, wrenching thougiita hospital, faint with
a nauseajo 3HaXOAATHCS OJWH 32 OJHUM i CTBOPIOIOThH I'pajallifo, aBTOp OIMUCYE €MOIIHHUI CTaH NepcoHaXka, o
MiATBEPKYETHCS TIPSIMOI0O MOBOIO OCTaHHBOTO. 3 TOYKH 30py MOBJICHHEBOI MOBEMIHKH mepcoHaxka, kKoHment CTPAX
peanizyerscst Burykom Oh!, iniomoro Bimnosinnoi cemantuku for Jesus' sakea nosropom don't do any more.

B Tekcrax anamizoBaHmx omnoBimaHb KoHIenT CTPAX B AedkuX BWITamKax peali3yeTbCsl depe3 IOMOMiXHI
KOHIIETITH .

(3) "Go home and get into bed, you poor sap,'e-shid. "You nevefussedthis much even when she was little"
("Go, Lovely Rose" H. Bates).

TyT npocrexyemo akryanizauito konuenty CTPAX uepe3 konnent OITIKA, mo BupaxeHuid OyKBaJbHO CIOBOM
BiAmoBinHOI cemanTrku fuss.Ile 3po3ymisio 3 KOHTEKCTY: 6aThbKO HaA3BUUYAHO CXBUIILOBAHHI BiJICYTHICTIO JOHBKH B
Ii3HIO TONHY.

OIHMM 3 BRXJIMBUX TOCTYJATIB Cy4acHOI KOMYHIKATHBHOI JIIHTBICTUKH € Te3a HpO Te, IO BepOanbHa CKIaJoBa
KOMYHiKaIlii € HaA3BUYAHO BAXKJIMBOIO, MPOTE HE €IUHOI0 YaCTKOI KOMYHIKATHUBHOTO TPOIECy. Y IOCTiIKEHHIX
KOMYHIKaTUBHOT MisUTHOCTI JIFOJWHU HEOTHOPA30BO IMiIKPECTIOBAIOCS, IO KOMYHIKAIlisl iCHYE Y YACTOMY BHIJISII,
TOOTO TIJBKKM BepOAJBHO, TUTBKHM Ha PiBHI TeopeTWYHOro abcrparyBaHHS. Y peanbHId MPaKTUIlI KOMYHIKaTHBHA
NISTBHICT JIIOJIEH BKIIOYAE Oe3Niu eKCTPaTiHTBICTUYHUX YMHHHKIB Ta CKJIaTae 3 HUMH OAHE Iije. HemiHrBicTHYHI
KOMITOHEHTH KOMYHIKAIlil CITy’)KaTh HEe MPOCTO 00paMyBaHHIM MOBH, BUPaXCHHIM €MOIIIHHOTO CTaHy CIiBOECiTHHKIB,
ane 3/1e01UIbIIOro CyTTEBO BIIMBAIOTh HA BHUCIJIOBIIOBAHHS, BUCTYNAIOTh y NEBHOMY PO3yMiHHI HOTO YaCTHHOIO, BOHU
HEMHHYYE BUSIBISIIOTHCS HPEIMETOM JiHTBicTHUHOro aHamizy [22: 40]. V coinkyBanHi BepOanpHuil (pi3Hi THIH
HOMiHaii) i HeBepOanbHuUil (MapaTiHrBICTUYHHI) KOAM MOEAHYIOTHCS Ta CKIAIAI0Th €AMHINA KOMYHIKATHBHUIT poLeC.

Taxuii mixiJ BUSBISETHCS aKTYaJbHUM 1 3HAXOAHUTH BIIOOPAaXEHHsI Y Cy4aCHHX JIHTBICTHYHUX JOCHKeHHSIX (M.
P. Ki (M. R. Key),M. Apmxaiin (M. Argyle), k. lin (J. Dean)I". B. Kommancekuit, O. €. Anicimosa, 1. H. T'openos,
I'. 1O. Kpeiipiin). KoMmyHiKalist CKJIaIa€ThCsl HE JIUIIE 3 MOBJICHHEBOI MOBEAIHKU MOBISI: iCHY€E JIBOCTOPOHHS epeayua
iHpopMalii Bi3yaJlbHOrO XapakTepy, KOTpa BHPaKae€ThCsl HeBepOAJbHOIO IOBEIIHKOIO, JOIOBHIOE Ta MIATPUMYE
MOBJIEHHEBY HistmbHicTh [23: 135].

HesepOanpHi 3aco0M KOMYHIKaIlii € OCHOBOIO MapaiHrBICTUYHOTO PiBHSA KoMyHikalii. CIoIu BiIHOCITHCS JKECTH,
MiMiKa, PyXH TiJla, & TAKOXX BIACTHBOCTI TOJIOCY, TOH, May3H, SAKi MPUHHATO HA3WBATH MAapPaTiHTBICTHIHUMH 3aco0aMHu
KOMYHiKallii, Ha BiqMiHy Bij JIHTBICTHYHAX — CJIOBECHHMX 3HaKiB. HeBepOanbHi 3aco0M KOMYHIKaIlii CyMPOBOIKYIOTh
MOBHE CIIiIKyBaHHS Ta OepyTh yuacTh y mepemadi inopmamii [24: 6]. Ix pons y mporeci cHinmKyBaHHS OI[iHIOETECS
HACTUIBKU BHCOKO, 1110 B JIHI'BICTUYHIH JIiTEpaTypi Mae Miclie TBEP/KEHHs: HE MapaliHBICTUYHI 3aCO0M BJIAIITOBaHI y
BepOaNbHUI KOMIIOHEHT, a BepOaIbHUI KOMIIOHCHT OPraHigYHO BXOIWUThH y HeBepOabHy cepy CHUIKyBaHHS SIK y MIOCh
nepsichHe [25: 20].

BukopuctanHs HeBepOaIbHUX 3ac00IB KOMYHIKAIi BiTHOCATH IO CTAPOJaBHIX 3aCO0IB JIFOJICHKOTO CIITKYBaHHS. ix
y4acTh y pOpMYBaHHI BUCIIOBIIOBAHb BU3HAYAETHCS CAMOIO CHCTEMOIO MOBH, TOMY aJIcKBATHE OCMHCJICHHS 3HAYUMOCTI
JICKYpCy Tepeabauae 060B’ sI3KOBE BKIIIOUEHHS HeBepOalbHUX 3HaKiB [25: 79].

Tepmin "mapaninreictuka” (rpempbk. "0iisa") Mae By3bKe i IIHPOKE TIIyMadeHHs. Y BY3bKOMY CEHCi BiH Mmo3Hayae
nurre GoHamiliHi 3aco0M KOMYHIKAIlii — TOH MOBH, TYYHICTh, TEMII, 11ay3H, 3allOBHIOBAYi Tay3 - TaK 3BaHi BOKaIi3aToOpH
Tamy "e-e", "MM-MM", a TaKOX Taki SAKiCHI 03HaKH roJIocy, K TeMOp, BUCOTA, Aiama3oH, HAPEeIlTi, 0COOJIMBOCTI BUMOBHU
IHAMBIAA, IKi MOXKYTh OyTH OOYMOBIICHI JiaJeKTHOIO crienudikoro abo iHANBIAyaTbHIMH OCOOIUBOCTSIMH — XPUIIKICTIO
roJIOCY, HAITINTYBaHHSIM, TPUIIMOKYBaHHSM 1 TOMY TIOJIIOHE.

[IIupoke TIymaueHHs MapaliHTBICTHKH BKIIOYAE 1 KiHeCW4Hi 3acobm KoMmyHikarii. CyKymHICTh TaKMX 3aco0iB
KOMYyHiKawil, sIK KECTH, MO3M, PYyXH Tila, MO3HAYAEThCS TEPMIiHOM KiHecwka (rpeupk. "pyx'"). OmMHHLI KiHECHKH
HA3UBAIOTh KiHeMaMu. [HOMI BHIIIAIOTH OKPEMO MiMi4yHiI 3acO0M KOMYHIKallii — BHpa3 oONWYYs, TOTJSAA 1 iH., ale
yacTile 3a BCE iX PO3IIANAIOTh y CKIAJI KIHCCHYHHMX 3ac00iB, OCKUIBKM BOHH, SK 1 JKCCTH, BiJPi3HSIOTHCS
IUHaMivHiCTIO. HeoHO3HAYHICTh PO3YMIHHS MapaNliHTBICTUKU TOSCHIOETHCS CKJIATHUM MPOIECOM i CTAHOBIICHHS SIK
crenianeHO1 obnacti 3HauHHs [26: 63].
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Sk 3aznauae K. Kymep, B MikocoOucTiCHOMY CIIIKyBaHHI HeBepOanbHa KOMYHiKawisi nepenae 65 % Bciei
iHpopmarii. Lle nosicHIOeTbCS THM, IO IS YCIIIIHOT KOMYHIKaLil BaXJIMBa iH(OPMALisl He TIJIbKH PENpPE3eHTaTHBHOTO
xapakrepy (IIpo mpeaMerd, iX MICIENONI0KEHHS, PO iel, ABUINA JaHOTO 4Yacy), ajle TaKoX iH(OpMAIlis OLIHHOIO
XapakTepy, W0 JO3BOJISE BHU3HAYWTH BiIHOIIEHHS MOBII 10 camoi ingopmarii i / abo aapecara. 3a HaHUMH
EKCIIEPHMEHTIB PyXH Tija nepenaroTs 55 % indopmarii, romoc — 38 %,cinoBa — Bchoro 7 % [27: 9].Take akTuBHE
BHKOPHUCTAHHS HEBEpOATBHUX 3aC00IB B MI>KOCOOMCTICHOMY CITIJIKYBaHHI IOSICHIOETHCS PSIOM MPUYHUH — HEBEpOATbHI
CHTHAIIM, IO PO3BHHYJHCSA SK 3acoOM KOMYHIKAIlii paHimie, HiK BepOalbHA MOBA, BHSIBWINCSA CTIHKHMH B CBOIiX
MEePBUHHUX (YHKISIX 1 YacTO YKWBAlOThCS HECBIZOMO; HeBepOanbHI 3aco0M MarOTh TIEBHI MEpeBaru Imepen
BepOATbLHUMHU — BOHH CHPUHMAIOTBCA OC3MOCEPEHBO 1 TOMY CHIIBHINIC BIUTUBAIOTh, HE IUBJISYUCH Ha CBOIO
KOPOTKOYACHICTh; BOHU IEPEHAIOTh SKHAWTOHINI BINTIHKU BiJIHONICHHS, OLIHKH, CMOIIiif; HApEIITi, BOHU MOXYTh
nepeaaBaty iHpOpMaLito, sIKY BaXKO ab0 3 SKuX-HeOy/Ib IPUIUH HE3PYUIHO BUPA3UTH CIOBOM [28].

Amnani3 napanmiHreictuunux 3aco6iB npesenramnii konuenty CTPAX y tekcrax omnosigaws: "Go, Lovely Rose",
"Harvest Moon"X. Beitrc), "I Spy" (. ['pin) BUABHB, 110 Pi3HOMAHITHI MOYYTTS Ta eMOLIl HAHYACTIIIC BUPAXKAKOTHCS
3a JIONIOMOT0I0 PYXIB TiJa.

(4) He felt the breeze move coolly, almost coldly, algipyjama legs and hran his fingers in agitationonce or
twice through the pillow tangles of his hair ("Qamvely Rose" H. Bates).

(5) Charlie Stowe hado sense of safetgs he crept down the wooden stairs. When theykerkaeclenched his
fingers on the collarof his nightshirts ("I SpyrI". Ipin).

(6) The boy held his breath; he wondered whethsrféther would hear hikeart beating and he clutched his
night-shirt tightly and prayed, "O God, don't let me be caught"ply" G. Greene).

VY Tphox Buie HaBeaeHUX npukiaanax (4, 5, 6)edekr HEPBOBOro HANPYKEHHS MEPCOHAKA CTBOPIOETHCS ABTOPCHKUM
KOMEHTapeM MOBEIiHKH IepCOHaka B KOHKpETHIH cutyatii (ran his fingers in agitation, clenched his fingen the collar,
clutched his night-shirt tightly)y npukmagax 51 6 XBiitoBaHHS NEpCOHaXKa, OKPIM MiACBIJOMOrO BUPAKECHHS EMOLIii
CTpaxy 3a IOMOMOTrOI0 PYXIB Tija, MiAKPECTIOEThCS CII0BAMHU BiINOBiHOT cemanTuku Safetyra heart beatingsianosinmo.
Po3ymiHHS 3B'SI3Ky CTpaxy 3 JCTAISIMU MOBEIHKH MIEPCOHAXKA OMUPAETHCS HA (POHOBI 3HAHHS YUTAYA.

OTKe, BUXOJISIUM 3 YChOTO 3a3HAYCHOTO, MOXKHA 3pOOMTH BHCHOBOK, IO B XyJ0HbOMY TUCKYPCI, TPEACTaBICHOMY
TekcTamu omnoizanp "Go, Lovely Rose", "Harvest MoonX.(beiimc), "l Spy" (. [pin), npobieMa JTiHIBICTHYHOT Ta
MO3aJTIHrBICTUYIHOI TMPE3eHTAIlii KOHIIETTIB SBJISETHCS IIKABOIO IAPWHOIO JOCHIDKEHHS. AHai3 JIHTBICTUYHHX Ta
MO3aJiHrBICTUIHUX 3ac00iB aKTyalrizallii KOHIENTIB BUABUB Ty CHCTEMY 3acO0iB-BHPa3HHKIB KOHIIETITIB. 30KpeMa,
HalOUIBII TUTIOBUMH crHocoO0amMu JiHTBiCTHUHOT mpe3eHTamii koHienty CTPAX sBASIOThCA JEKCHYHWA — 3a
JIOTIOMOTOIO CIIiB Bi/IMIOBITHOI CEMaHTHKH, 1110 CYTPOBOJIKYETHCS BUKOPUCTAHHIM CTHIIICTUIHHUX MPUHOMIB; OTIMCOBUH;
peaizamisi yepe3 JONMOMIXHI KOHLICNTH; peallizallis IUIIXOM CTBOPEHHS acowialiil 3 omopoM Ha ¢oHOBi 3HaHHS. He
MEHII e(EKTUBHOI BHUSBISETHCS AaKTyali3allis KOHIICNTIB IUISXOM BHKOPHCTaHHS MApajiHTBICTHYHUX 3acO0iB
KOMYHIKallii, a came pyXiB Tija.

CIIMCOK BUKOPUCTAHUX JKEPEJI TA JIITEPATYPHU

1. 3serunuesa B. A. Mbiciu o sunreucruke / B. A. 3serunuesa. —M. : U3a-Bo Mock. roc. yu-ta, 1980. — 33@.

2. Stubbs M. Discourse Analysis : The Soziolinguigti@lysis of Natural Language / M. Stubbs. — OxfoRlackwell, 1983.
- 272 p.

3. Cepuo II. O si3bike Baacth : kpurudeckuii anamus / I1. Cepuo // @unocodust A3pIKa © B IpaHUIIAX U BHE TPAHHUIL. — XapbKOB :
Oxo, 1999. —C. 83-100.

4. Kocromapos B. I'. I3yueHue 1 npenojaBaHie pyccKoro cioBa ot ITyliKiHHa 10 HAIIUX AHEH : [Mar-Jbl KOH(. U CEeMHHApOB]
/ B.T. Kocromapos, H. JI. Bypsukosa. —Bourorparn : BI'Y, 1999. -C. 7-14.

5. Kress G. Critical Sociolinguistics / G. Kress ; [8d.E. Asher] // [The Encyclopedia of Language aimdjuistics. — Oxford,
N.Y.: Pergamon Press, 1994. — P. 786—787.

6. Cook G. The Discouse of Advertising / G. Cook. — Routledge, 1992. — 250 p.

7. VYkpaiHChKa MOBa : KOPOTKHI TIyMayHH CIIOBHUK JIHrBiCTHYHUX TepMiHiB / [Epmonenko C. S, bi6ik I'. I1., Tomop O. T'.].
—K. : JIu6Gings, 2001. — 22k.

8. Oumsanuy A. B. TlpesenrarnmonHas teopus quckypea / A. B. Onsiany. —Bosrorpan : Iepemena — ITonurexuuk, 2004, — 60@.

9. ook M. M. @yHKUIOHANBHUIT | KOTHITHBHUI aClIEKTH aHIJTiHCHEKOro cioBOoTBOpeHHs / M. M. TontokuH. — YKropox :
3akapnarrs, 1999. — 24@.

10. TIpasukoga JI. B. CoBpeMeHHast TeOpHs IMCKypca : KOTHUTHBHO-(DPEHMOBBIH 1 apryMeHTaTuBHSbI mojxopt / JI. B. TIpaBukoBa. —
[Tsruropek : IITJTY, 2004. — 30@.

11. Temmapckuit M. S1. Teker — muckype — xyaoxectBeHHbIi TekeT / M. S1. simapckuii // Teket kak 00beKT MHOTOACIIEKTHOTO
uccrnenosanus. —Crasponous : Crasl'Y, 1998. -C. 32—-66.

12.Eco U. Semiotik. Entwurf einer Theorie der Zeicliéh Eco. — Miinchen : Fink, 1987. — 439 S.

13. Fleischer M. Diskurs — Interdiskurs — Kultur. Systheoretische Betrachtungsweise (Hypothesen) / #siiér // Sprache,
Kultur, Identitét : Selbst- und Fremdwahrnehmunipe@st- und Westeuropa. — Frankfurt : Peter La®931— S. 176-196.

14. Apuonen 1. B. Ctunuctrka. CoBpeMEHHBIH aHIIHIACKHUIN A3bIK : [yueOHuK miis By30B] / W. B. ApHonbia. — M. | ®inunTa,
Hayxka, 2002. — 384.

15. Onsiany A. B. TIpesenrannonnast Teopust auckypea / A. B. Omnsiany. —Bosrorpan : Iepemena — [Tonurexuuk, 2004. — 60@.

16. XKaiiBoporok B. B. 3Haku yKpaiHCbKOI €THOKYJIBTYpH : [cioBHHK-I0BiHKK] / B. B. XKaitBopoHok. —K. : [Tosipa, 2006. — 703.

17. €pmonenko C. 5. Hapucu 3 ykpaincekoi cnosecHocti / C. S1. €pmonenko. —K. : Tosipa, 1999. — 293.

227



Bicnuk JKumomupcoxozo depiicasnozo ynisepcumemy. Bunyck 68. Qinonoziuni nayxu

18.
19.

20.

21.
22.

23.

24.
25

26.

27.
28

10.

11.

12.

13

14.

15.

16.

17.

18.

19.

20.

21.
22.

€pmonenxko C. 5. Cunrakcuc i crunictuyna cemantuka / C. 5. €pmonenko. —K. : Hayk. nymka, 1982, — 21@Q.
PycaniBcbkuii B. M. Crpykrypa JiekCH4HOI i rpamaTuuHoi cemanTiku / B. M. Pycaniepkuii. — K. : Hayk. nymka, 1988. —
240c.

JIuxauyeB JI. C. Konuenrocdepa pycckoro sizeika / J[. C. JIuxaueB // Pycckast cioBecHOCTb. OT TEOPUH CIOBECHOCTH K
CTpyKType Tekcta : Anronorus. —M. : Akademia. — 1997. — C. 280-287.

Longman Dictionary of Contemporary English. — Longn@roup Ltd. — 1995. — 1668 p.

Kpynckast JI. A. TlapaluHrBHCTHYECKHE CONPOBOAMTENHM M 3amecturenn yes B muckypce / JI. A. Kpymckas // Tekcr,
CTPYKTYpa U CEMaHTHKa : [MexBY3. ¢0. Hayd. Tp.]. — [Isturopck. — 1981. -C. 40-50.

Kanuta A. A. ®oHernyHi 3aco0H aKTyasi3alii CMUCIY aHTJIIHCHKOro eMoliiiHoro Bucnosmoanns / A. A. Kamura. — K. :
Bunasuunuwnii nentp KIJ1Y, 2001. — 35%.

Kommanckuii I'. B. Tapanuarsuctuka / I'. B. Kommanckuit. —M. : Hayka, 1974. — 8.

. bornanos B. B. PeueBoe obrienue. [IparmaTuyeckue U ceMaHTHYECKHE actiekThl | [yue6. nocobue] / B. B. Boraaunos. —JI. :

Usn-so JIT'Y, 1990. — 8&.

Bauesuuy @. C. OcHOBH KOMyHiKaTuBHOI JiHrBictuku : [mizpyunuk] / @. C. BaneBuu. — K. | BupaBHHuMl LEHTp
"Akanemis”, 2004. — 63.

Cooper K. Bodybusiness / K. Cooper. — AMA Com., 1979.p-

.Koneukas B. II. ConocraBnenne HeBepOaIbHBIX CPEACTB KOMMYHUKAIIMH KAaK HAIlMOHAJIBHO-KYJNBTYPHBIX M COLHUAIBHBIX

KOMIOHEHTOB peyeBoro mnosemenust |/ B. II. Kowenkas [/ Tesucst I'Y wmexaynapoaHoro CuMmosuyma 1o
JMHTBOCTpaHOBeeHuI0. —Mocksa, 1994. — 9%,

REFERENCES (TRANSLATED & TRANSLITERATED)

Zvegintseva V. A. Mysli o lingvistike [Thoughts alttoLinguistics] / V. A. Zveginzeva. — M. : lzd-vo ddk. gos. un-ta,
1980. — 336 s.

Stubbs M. Discourse Analysis : The Soziolinguigtialysis of Natural Language / M. Stubbs. — OxfoBlackwell, 1983.
- 272p.

Serio P. O. O yazyke vlasti : kriticheskii anal@r{ the Language of Authority] / P. O. Serio // Bidfiia yazyka : v
granitsakh i vne granits [Language PhilosophythisBoundaries and Out of Boundaries]. — Khar'k@ko, 1999. - T. 1 —
S. 83-100.

Kostomarov V. G. lzuchenie i prepodavanie russksigwa ot Pushkina do nashikh dnei [Learning andcfiieq of the
Russian Language from Pushkin to the Present Dpght-ly konf. i seminarov] / V. G. Kostomarov, N. Burvikova. —
Volgograd : VGU, 1999. -S. 7-14.

Kress G. Critical Sociolinguistics / G. Kress ; [&1.E. Asher] // [The Encyclopedia of Language aimdjlistics. — Oxford,
N.Y.: Pergamon Press, 1994. — P. 786—787.

Cook G. The Discouse of Advertising / G. Cook. — Routledge, 1992. — 250 p.

Ukrains'ka mova : korotkyi tlumachnyi slovnyk lingtychnykh terminiv [The Ukrainian Language : a Bi@ossary of
Linguistic Terms] / Yermolenko S. Ya., Bibik G. Fgdor O. G. — K. : Lybid', 2001. — 221 s.

Olianych A. V. Prezentazionnaia teoriia diskursa [Presemntatib Discourse Theory] A. B. Olianych. — Volgograd :
Peremena — Politekhnik, 2004. — 600 s.

Poliuzyn M. M Funkt®nal'nyi i kogrtivnyi aspekty angis'kogo slovotvorennia [Functional and Cognitive sz of
English Word-Building] / M. M. Poliuzyn. — UzhgorodZakarpattia, 1999. — 240 s.

Pravikova L. V. Sovremennaia teoriia diskursa : ritgno-freimovyi i argumentativnyi podkhody [ModerTheory of
Discourse : the Cognitive-Frame and Argumentatipprdaches] / L. V. Pravikova. — Piatigorsk : PG12004. — 300 s.
Dymarskii M. Ya. Tekst — diskurs — khudozhestveneyist [Text — Discourse — Literary Text] / M. Yaymarskii // Tekst
kak obyekt mnogoaspektnogo issledovaniia [TexthasQbject of the Multi-Sided Research]. — StavropStavGY, 1998.
—S. 32-66.

Eco U. Semiotik. Entwurf einer Theorie der Zeicliéh Eco. — Miinchen : Fink, 1987. — 439 S.

. Fleischer M. Diskurs — Interdiskurs — Kultur. Systheoretische Betrachtungsweise (Hypothesen) / 8siér // Sprache,

Kultur, Identitét : Selbst- und Fremdwahrnehmunipe@st- und Westeuropa. — Frankfurt : Peter La®931— S. 176-196.
Arnol'd I. V. Stilistika. Sovremennyi angliiskii ggk [Stylistics. Modern English] : [uchebnik dliaixov]. — [5-e izd., ispr. i
dop.]/I. V. Arnol'd. -M. : Flinta, Nauka, 2002. — 384 s.

Olianych A. V. Prezentazionnaia teoriia diskursa [Presematibthe Discourse Theory]A. B. Olianych. — Volgograd :
Peremena — Politehnik, 2004. — 600 s.

Zhaivoronok V. V. Znaky ukrains'koi etnokul'tury iff@s of the Ukrainian Ethnic Culture] : [slovnykaddnyk] /
V. V. Zhaivoronok. K. : Dovira, 2006. — 703 s.

Yermolenko S. Ya. Narysy z ukrains'koi slovesngEisays on the Ukrainian Literature] / S. Ya. Yelengo. —K. :
Dovira, 1999. — 293 S.

Yermolenko S. Ya. Syntaksys i stylistychna semaatjyntax and Semantics of Stylistics] / S. Ya.nelenko. —K. :
Nauk. dumka, 1982. — 210 S.

Rusanivs'kyi V. M. Struktura leksychnoi i gramatyohaemantyky [The Structure of Lexical and Gramo®tSemantics] /
V. M. Rusanivskyi. X. : Nauk. dumka, 1988. — 240 s.

Likhachiov D. S. Kontseptosfera russkogo yazyka [gemiual Sphere of the Russian Language] / D. S.ddkiov //
Russkaia slovesnost'. Ot teorii slovesnosti k stmgkteksta : Antologiia [Russian Literature. Frora thiterary Theory to
the Text Structure] . M. : Akademia. — 1997. — S. 280-287.

Longman Dictionary of Contemporary English. — Longn@oup Ltd. — 1995. — 1668 p.

Krupskaia L. A. Paralingvisticheskie soprovodiietiamestiteli yes v diskurse [Paralinguistic Ese@md Alternates of yes
in Discourse] / L. A. Krupskaia // Tekst, struktirsemantika [Text, Structure and Semantics] : [mez. sb. nauch. tr.]. —
Piatigorsk. — 1981. — S. 40-50.

228



B. B. Cononitl. [Ipobnema ninegicmuynoi ma nosaninesicmuyHoi npesenmayii KOHyenmia y Xy00HcHbOMY OUCKYPCi

23.Kalyta A. A. Fonetychni zasoby aktualizatsii smysingliiskogo emotsiinogo vyslovliuvannia [Phonekiteans of the
English Sense of Emotional Expression] / A. A. Kaly-K. : Vydavnychyi tsentr KDLU, 2001. — 351 s.

24. Kolshanskii G. V. Paralingvistika [Paralinguisti¢gp. V. Kolshanskii. M. : Nauka, 1974. — 81 s.

25.Bogdanov V. V. Rechevoe obshchenie. Pragmatichesdéenanticheskie aspekty [Verbal Communication. fedig and
Semantic Aspects] : [ucheb. posobie] / V. V. BogdareoL. : 1zd-vo LGU, 1990. — 88 s.

26.Batsevych F. S. Osnovy komunikatyvnoi lingvistykyfielamentals of the Communicative Linguistics] : fpechnyk] / F.
S. Batsevych. XK. : Vydavnychyi tsentr "Akademiia", 2004. — 63 S.

27. Cooper K. Bodybusiness / K. Cooper. — AMA Com., 1979.s-

28.Konetskaia V. P. Sopostavlenie neverbal'nykh svedstmmunikatsii kak natsional'nokul'turnykh i sei$iykh
komponentov rechevogo povedeniia [The Comparisah@iNon-Verbal Means of Communication as a Nati@adtural
and Social Components of the Verbal Behavior] /PVKonetskaia // Tezisy GU mezhdunarodnogo Simmpoaiypo
lingvostranovedeniiu [Theses of the Internationahfosium on Countrystudying].Moskva, 1994. — 99 s.

Marepian mamiimos q0 pegakiii 18.10. 2012.

Cononuit B. B. Ilpoonema nunzeucmuueckoil u 6HeAUH26UCMUYECKOT NPE3eHM AU KOHYEnnog 6
Xy0021cecnmeeHHOM OUCKypce.

B cmamve ucciedosana npobnema npezenmayuu KOHYEeNnmoa, NPOAHAIUIUPOBAHbI CHOCOOBL UX BbLIPANCEHUS HA
Mmamepuane mekcmog mpex pacckazos. "Go, Lovely Rose", "Harvest Moon" (H. Bate$)Spy" (. Greene)B ¢oxkyce
BHUMAHUS HAXOOSIMCSL CPEOCMBA 8epOAbHOU NPe3eHMAYUU KOHYENMOo8 U 0CODEHHOCHU YRompeoieHus
NAPATUHSBUCIIUYECKUX CPEOCIE KOMMYHUKAYUU 8 KOZHUMUBHOU napaoueme. B cmamube npusedensl paznoobpasuvie
mpaxmosku nousamus "ouckypc", yKazamvt Mecmo u poib OUCKYPCa cpeou DIUZKUX U CMENCHBIX NOHAMUL, Hauboiee
pacnpocmpanertvle H00X00bl K pa3epanuieHuio OUcKypca u mekcma. B cmamove npedcmasienvl onpedeienue maxkux

Kto4eevlx noyﬂmuﬁ, Kak "Konuenm , CJllo6eCHble accoyuayuu eep6aﬂbnaﬂ KOMMYHUKayus napaﬂunzeucmuku".

Solopii V. V. The Problem of Linguistic and Non-Lguisic Concept Presentation in Literary Discourse.

The article deals with the problem of the concepsentation, ways of concept expressing in the xthree short
stories: "Go, Lovely Rose", "Harvest Moon" @htes), "I Spy" (G. Greene). Verbal means of ephpresentation and
the peculiarities of the usage of paralinguisticamg of communication in cognitive paradigm arehia tocus of
attention. In the article different interpretation$the concept "discourse", the place and roldistourse among
relative and related concepts are specified, thetrmommon approaches to the differentiation ofalisse and text are
presented. Different definitions of the notionstdurse”, "concept", "word associations"gflsal communication”,
"Paralinguistics" are presented.
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